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16.12.2022
piątek  /  19:30  /  Sala Koncertowa
Friday  /  7.30 p.m.  /  Concert Hall
abonament / subscription A1, Z1

17.12.2022
sobota  /  18:00  /  Sala Koncertowa
Saturday  /  6 p.m.  /  Concert Hall
abonament / subscription A2, Z2

Koncert symfoniczny / Symphonic Concert

Na koncerty zaprasza Carolina Toyota Wola – 
Partner Filharmonii Narodowej /  
Carolina Toyota Wola – Warsaw Philharmonic’s Partner 
warmly welcomes you to join us in these concerts

WOLIŃSKA
BARNA
ZDEBEL
SÁINZ-VILLEGAS



Wykonawcy 
Performers

Orkiestra i Chór Filharmonii Narodowej /
Warsaw Philharmonic Orchestra and Choir
Monika Wolińska – dyrygent / conductor
Dagmara Barna – sopran / soprano
Kamil Zdebel – baryton / baritone
Pablo Sáinz-Villegas – gitara / guitar
Bartosz Michałowski – dyrektor chóru / choir director

Filharmonia Narodowa zastrzega sobie możliwość zmiany programu i wykonawców.  
Podczas koncertu obowiązuje zakaz fotografowania, filmowania i nagrywania dźwięku.  
Prosimy również o wyłączenie telefonów komórkowych i sygnałów zegarków elektronicznych.

The Warsaw Philharmonic reserves the right to change the programme and performers.  
It is prohibited to take photos, make videos and record sound during the concert. The audience  
is also kindly requested to switch off their mobile phones and digital watch alarms.



Program  
Programme

Felix Mendelssohn-Bartholdy (1809–1847)

Kantata / Cantata Vom Himmel hoch MWV A 22 [15′]
(1831)

Chór / Choir Vom Himmel hoch 
(Z Nieba idę wysokiego / From Heaven Above)

Aria (baryton / baritone) Es ist der Herr Christ, unser Gott 
(Jezus Chrystus imię jego / 'Tis Christ our God)

Chorał / Chorale Er bringt euch alle Seligkeit 
(On wam błogość chce darować / He Brings Those Blessings)

Aria (sopran / soprano) Sei willekomm, du edler Gast 
(Witaj, gościu upragniony / Welcome to Earth, Thou Noble Guest)

Arioso (baryton / baritone) Das also hat gefallen dir 
(Abym zawsze wesół bywał / Thus Hath it Pleased Thee  
to Make Plain)

Chór / Choir (Schlußchor) Lob, Ehr sei Gott im höchsten Thron
(Chwała Bogu w wysokości / Glory to God in Highest Heaven)

Joaquín Rodrigo (1901–1999)

Concierto de Aranjuez [21′]
(1939)

Allegro con spirito
Adagio
Allegro gentile

∙∙∙     Przerwa (ok. 20 minut) / Intermission (ca. 20 min.)



Orkiestra Filharmonii Narodowej ostatni raz wykonała Concierto de Aranjuez Rodriga 
w styczniu 2012 roku pod dyrekcją Christiana Arminga z Marcinem Dyllą jako solistą. 
Pozostałe utwory Zespoły Filharmonii Narodowej wykonują po raz pierwszy.

The last time Warsaw Philharmonic Orchestra performed Concierto de Aranjuez was 
in January 2012 under the baton of Christian Arming with Marcin Dylla as a soloist. 
All other pieces in this programme will be performed by the Warsaw Philharmonic 
Ensembles for the first time.

Engelbert Humperdinck (1854–1921)

Suita z opery Jaś i Małgosia /  
Suite from the opera Hänsel und Gretel [32′]
(1892)

Vorspiel
„Rallalala” (Piosenka Ojca / Father’s Song)
Hexenritt (Lot Czarownicy / The Witch’s Ride)
Im Walde (W lesie / In the Forest)
Abendsegen (Modlitwa wieczorna / Evening Prayer)
Das Knusperhäuschen (Dom z piernika / 

Gingerbread House at the Isenstein)
Knusperwalzer und Pantomime (Taniec Czarownicy i Pantomima / 

The Witch’s Waltz and Pantomime)

Wilhelm Stenhammar (1871–1927)

Midvinter op. 24
rapsodia szwedzka na chór i orkiestrę / 
Swedish rhapsody for choir and orchestra [13′]
(1907)
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Omówienie  
programu

Grzegorz Zieziula

Mendelssohn

W programie dzisiejszego koncertu przeważają utwory nawiązujące do zbliżają-
cych się świąt Bożego Narodzenia. W świąteczną atmosferę w sposób najbardziej 
oczywisty wprowadza nas dzieło otwierające dzisiejszy wieczór: kantata chorałowa 
Vom Himmel hoch (Z Nieba idę wysokiego) Feliksa Mendelssohna-Bartholdy’ego na 
sopran, baryton, chór mieszany i orkiestrę.

W trakcie swojej podróży do Włoch kompozytor miał przy sobie podręczny tomik 
hymnów luterańskich, który otrzymał w prezencie od przyjaciela, Franza Hausera. 
Czerpał z niego nieustannie inspirację. Jak piszą znawcy twórczości Mendelssohna, 
muzyka religijna przykuwała wówczas jego uwagę w sposób szczególny. Kom-
ponował ją z myślą o berlińskiej Singakademie, instytucji kultywującej tradycje 
wykonawcze twórczości oratoryjno-kantatowej, odpowiadając na zachętę swojego 
nauczyciela, Carla Friedricha Zeltera.

Kantata powstała w Rzymie, gdzie Mendelssohn dotarł 1 listopada 1830 roku. W ręko-
pisie partytury widnieje dokładna data ukończenia dzieła: 28 stycznia 1831 roku. 
Kompozytor posłużył się w niej tekstem blisko o trzysta lat wcześniejszej (pocho-
dzącej z roku 1535) pieśni bożonarodzeniowej Marcina Lutra, wybitnego teologa 
i przywódcy reformacji, współzałożyciela kościoła ewangelicko-augsburskiego. 
Mendelssohn, odkrywca Pasji Mateuszowej Johanna Sebastiana Bacha, w swojej kan-
tacie chorałowej bardzo wyraźnie nawiązał do wzorca wykształconego w twórczości 
lipskiego kantora – uczynił w ten sposób ukłon w stronę mistrza późnobarokowej 
polifonii.

Spośród piętnastu zwrotek oryginalnego tekstu, którego treść nawiązuje do wyda-
rzeń towarzyszących narodzinom Jezusa opisanym w drugim rozdziale Ewangelii 
wg św. Łukasza, Mendelssohn wybrał osiem. Swobodny polski przekład wszyst-
kich zwrotek pieśni Lutra, będącej pierwowzorem omawianej kantaty został 
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zamieszczony w ewangelickim Kancjonale, czyli śpiewniku dla chrześcijan ewangelickich, 
opracowanym przez ks. Jerzego Heczkę i opublikowanym w Cieszynie w 1865 roku. 

Oprócz chóru Vom Himmel hoch, da komm ich her (Z Nieba idę wysokiego) i arii bary-
tonowej Es ist der Herr Christ, unser Gott (Jezus Chrystus imię jego) w skład utworu 
wchodzi także chorał Er bringt euch alle Seligkeit (On wam błogość chce darować), aria 
sopranowa Sei willekomm, du edler Gast (Witaj, gościu upragniony), barytonowe arioso 
Das also hat gefallen dir (Abym zawsze wesół bywał) i chór końcowy Lob, Ehr sei Gott im 
höchsten Thron (Chwała Bogu w wysokości).

 
Rodrigo

W zupełnie inny świat brzmień orkiestrowych wprowadza nas Concierto de Aranjuez 
na gitarę klasyczną i orkiestrę Joaquína Rodriga. Utwór ten, niezwykle konserwa-
tywny w swych artystycznych założeniach, oddaje hołd archaizującej estetyce, 
wolnej od wszelkich modernistycznych ekstrawagancji. Wykonany został po raz 
pierwszy 9 listopada 1940 roku w Barcelonie – jako solista wystąpił Regino Sainz 
de la Maza, któremu akompaniowała Orquesta Filarmónica de Barcelona pod batutą 
Césara Mendozy Lasalle’a. Dla swojego twórcy okazał się dziełem przełomowym 
i przesądził o błyskotliwym przebiegu jego dalszej kariery muzycznej.

Tytuł Koncertu odwołuje się do nazwy miejscowości Aranjuez, w której znajduje się 
jedna z najbardziej imponujących rezydencji hiszpańskiej rodziny królewskiej – 
zachwycająca swoją architekturą, a także pięknem okalających ją ogrodów. Rodrigo 
zawarł w tym dziele nostalgiczną tęsknotę za przeszłością, dając wyraz umiłowania 
swojego kraju w obliczu toczącej się w nim wojny domowej (do Hiszpanii powrócił 
po wieloletnim pobycie na emigracji).

Trzy części Koncertu kontrastują ze sobą pod względem charakteru. Otwierające 
dzieło Allegro con spirito, nawiązujące do stylu flamenco, jest pełne werwy i opty-
mizmu. Adagio pogrąża nas w refleksyjnej zadumie. Część trzecia, czyli pełne 
wigoru Allegro gentile, eksponuje rytmy taneczne, balansując między metrum 
dwudzielnym a trójdzielnym. W całym utworze partię gitary zdobią girlandy 
arabeskowych ozdobników, przywołujące mocno zakorzeniony w hiszpańskiej 
historii pierwiastek orientalny.
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Niewidomy od trzeciego roku życia Rodrigo swoją edukację muzyczną dopełniał 
w Paryżu, m.in. pod kierunkiem Paula Dukasa. Po premierze Concierto de Aranjuez 
jego twórca zaczął być postrzegany jako wybitny przedstawiciel i ambasador muzyki 
hiszpańskiej, toteż bardzo szybko wypłynął na arenie międzynarodowej. W później-
szym czasie Koncert, dzięki swoim niepowtarzalnym, iberyjskim rysom i niebanalnej, 
a zarazem chwytliwej melodyce, osiągnął niebywały, światowy sukces: przeniknął 
do muzyki jazzowej, filmowej i popularnej, na trwałe włączając się w główne nurty 
kultury masowej.

Sukces ten był głównie zasługą części drugiej (Adagio), epatującej melancholijną, 
refleksyjną melodyką i prezentującej pomysłowy sposób przeprowadzenia dia-
logu między gitarą a subtelnymi barwami instrumentów dętych drewnianych 
i rogu (ten ostatni pomysł może wskazywać na dalekie pokrewieństwo z Bolerem 
Maurice’a Ravela). Adagio funkcjonuje dzisiaj w najrozmaitszych przeróbkach 
i transkry pcjach, opracowanych m.in. przez czołowych jazzmanów (Chick Correa, 
Miles Davis). Trafiło też do repertuaru gwiazd muzyki pop (Dalida, Demis Roussos, 
Deep Purple) i nieustannie stanowi źródło inspiracji dla kompozytorów muzyki 
filmowej oraz dyrygentów orkiestr dętych.

Omówienie programu
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Edward Hawke Locker (1777–1849), Pałac w Aranjuez 1824 / Palace of Aranjuez 1824, album Widoki 
w Hiszpanii / Views in Spain (Londyn / London, 1824)
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Humperdinck

Treścią Hänsel und Gretel (Jaś i Małgosia), opery baśniowej (niem. Märchenoper) 
Engelberta Humperdincka jest powszechnie znana baśń braci Grimm. Premiera 
utworu miała miejsce w przeddzień wigilii Bożego Narodzenia 1893 roku w Weimarze 
(polska premiera odbyła się zaledwie trzy lata później we Lwowie). Od tej pory przed-
stawienia dzieła, adresowane przede wszystkim do młodych odbiorców, odbywają 
się na światowych scenach najczęściej w terminach okołoświątecznych, co sprawia, 
że utwór kojarzony jest – podobnie jak Dziadek do orzechów Piotra Czajkowskiego – 
jednoznacznie z atmosferą bożonarodzeniową.

Ogromną popularność zyskała również Suita z tej opery, zawierająca wybrane frag-
menty instrumentalne (Vorspiele) oraz instrumentalne wersje niektórych ustępów 
wokalnych. Eksponuje ona walory muzyczne dzieła, w oryginalny sposób łączącego 
wagnerowską stylistykę z elementami niemieckiej muzyki ludowej. Dwa pod-
stawowe filary Suity stanowią operowa uwertura rozpoczynająca się uroczystym 
ustępem chorałowym, wprowadzającym motyw wieczornej modlitwy tytułowych 
bohaterów (Abends will ich schlafen gehn, vierzehn Engel um mich stehn) oraz efekto-
wany wstęp do drugiego aktu zatytułowany Hexenritt (Lot czarownicy). Muzyczny lot 
wiedźmy na miotle to żartobliwa aluzja do Wagnerowskiego Cwału Walkirii. Inne 
przywoływane tutaj ustępy dzieła to m.in. scena przed domkiem Czarownicy, rozpo-
czynająca akt trzeci (Das Knusperhäuschen), stylizowane na ludowo piosenki śpiewane 
przez bohaterów (piosenka Małgosi Suse, liebe Suse, taniec Jasia i Małgosi Brüderchen, 
komm tanz’ mit mir, piosenka Ojca (Rallalala), piosenka Małgosi Ein Männlein steht im 
Walde), zaklęcia wiedźmy (Hokus, pokus, Hexenschuss!) oraz tańczony przez dzieci po 
przechytrzeniu Czarownicy walc (Knusperwalzer: „Juch-hei! Nun ist die Hexe tot”) wraz 
z następującą po nim Pantomimą.

Stenhammar

Wraz ze szwedzką rapsodią Midvinter na chór mieszany i orkiestrę op. 24 Wilhelma 
Stenhammara przenosimy się do Skandynawii. Tytuł dzieła w języku szwedzkim 
oznacza noc z 21 na 22 grudnia, czyli przesilenie zimowe (najkrótszy dzień i naj-
dłuższa noc w roku). Powraca tutaj atmosfera bożonarodzeniowa.
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Utwór skomponowany został w 1907 roku przez jednego z czołowych szwedz-
kich kompozytorów epoki fin de siècle, łączącego w swej twórczości elementy stylu 
Richarda Wagnera, Ferenca Liszta i Johannesa Brahmsa z idiomem skandynaw-
skiej muzyki ludowej. Rapsodia Midvinter doczekała się pierwszego wykonania 
28 kwietnia 1908 roku w Göteborgu.

Kompozytor w krótkim wstępie do partytury napisał, że materiał motywiczny 
zaczerpnął z dawnych tańców ludowych, które miał okazję usłyszeć od skrzypka 
Hinnsa Andersa w miejscowości Östnor, w pobliżu miasteczka Mora (w regio-
nie Dalarna). Rzeczywiście – nordycki koloryt osiągany poprzez eksponowanie 
nieco ostrej, charakterystycznej frazy skrzypiec i skocznych rytmów tanecznych 
jest tu stale obecny. Do swojego dzieła twórca wprowadził także melodię i słowa 
XVII-wiecznego psalmu Den signade dag (Święty dzień), który w czasach Stenhamma-
rowi współczesnych był podobno nadal jeszcze śpiewany w każdy bożonarodzeniowy 
poranek w kościele w miejscowości Mora.

Tekst intonowany przez chór nawiązuje do podniosłej atmosfery Bożego Naro-
dzenia. Jest prostą, a zarazem patetyczną modlitwą do Wszechmocnego o tryumf 
świątecznej radości nad grzechami i smutkiem. Ciekawy zabieg kompozytorski 
stanowi tutaj polimetria: ponad grającą w trójdzielnym metrum orkiestrą rozlega 
się pieśń chóralna utrzymana w metrum parzystym.

Short  
programme note

Grzegorz Zieziula

Mendelssohn

The programme of today’s concert is dominated by works referring to the approaching 
feast of Christmas. The festive atmosphere will be set up by the work that opens this 
evening’s concert: the chorale cantata Vom Himmel hoch [From Heaven Above] by Felix 
Mendelssohn-Bartholdy for soprano, baritone, mixed choir and orchestra. Its text, 

Omówienie programu / Short programme note
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written by Martin Luther, refers to the birth of Christ as described in the second 
chapter of the Gospel according to St Luke.

Rodrigo

The title of Concierto de Aranjuez for classical guitar and orchestra by Joaquín Rodrigo 
refers to the location of one of the Spanish royal family’s most impressive residences, 
which boasts magnificent architecture and beautiful gardens. The global success of 
this work was determined by its second movement, Adagio. Today, it functions in 
a great variety of arrangements and transcriptions, as an element of mass culture.

Humperdinck

The premiere of Hänsel und Gretel, a fairy-tale opera (Märchenoper) by Engelbert 
Humperdinck, took place the day before Christmas Eve 1893 in Weimar. Ever since, 
performances of this children’s opera have been given around the world most often 
over the Christmas period, which means that it is associated unequivocally – like 
Pyotr Tchaikovsky’s The Nutcracker – with a yuletide atmosphere. The Suite from 
this opera contains selected instrumental fragments (Vorspiele) and arrangements 
of vocal passages for instrumental ensemble. It brings out the musical qualities in 
this work, which combines in an original way a Wagnerian style with elements of 
German traditional music.

Stenhammar

The Swedish rhapsody Midvinter [Midwinter] for mixed choir and orchestra, Op. 24 
by Wilhelm Stenhammar was composed in 1907. It combines the styles of Richard 
Wagner, Ferenc Liszt and Johannes Brahms with the idiom of Scandinavian tradi-
tional music. The composer borrowed traditional elements from the folk violinist 
Hinns Anders, who hailed from Östnor, near Mora, in the Dalarna region. He also 
used the tune of the old psalm Den signade dag [The Sacred Day], sung every Christmas 
morning at the church in Mora.



Alexander Zick (1845–1907), Hänsel und Gretel 
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Chór
Vom Himmel hoch, da komm ich her,
Ich bring euch gute neue Mär
Der guten Mär bring ich so viel,
Da von ich sing’n und sagen will,

Euch ist ein Kindlein heut geborn
von einer Jungfrau auserkorn,
Ein Kindelein, so zart und fein,
das soll euer Freud und Wonne sein.

Aria (baryton)
Es ist der Herr Christ, unser Gott,
Der will euch führn aus aller Not.
Er will euer Heiland selber sein,
Von allen Sünden machen rein.

Er bringt euch alle Seligkeit,
die Gott der Vater, hat bereit.

Chorał
Er bringt euch alle Seligkeit,
Die Gott der Vater hat bereit,
Daß ihr mit uns im Himmelreich
Sollt leben nun und ewiglich.

Z Nieba idę wysokiego,
Posłuchajcie głosu mego!
Wiele nowin wam przynoszę,
Dobrych, miłych, jak je głoszę.

Narodziło się wam dziecię,
Ładniejszego nie ma w świecie,
Z Panny wybranej od Boga,
To wam będzie rozkosz błoga.

Jezus Chrystus imię jego,
Ten uwolni was od złego,
Waszym będzie zbawicielem,
Wszystkich grzechów zgładzicielem.

On wam błogość chce darować,
Którą raczył Bóg zgotować.

On wam błogość chce darować,
Którą raczył Bóg zgotować,
Byście z nami w niebie byli 
I w radości wiecznej żyli.

Teksty  
utworów

Kantata Vom Himmel hoch 
Felix Mendelssohn-Bartholdy
słowa: Marcin Luter
przekład: Kancjonał, czyli śpiewnik dla chrześcijan ewangelickich  
(oprac. ks. Jerzy Haczko)
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Witaj gościu upragniony, 
Ku nam grzesznym poniżony, 
Raczyłeś się w nędzy zjawić; 
Jakież ci mam dzięki prawić?

Tak ci się upodobało, 
By me serce prawdę znało, 
Iż moc, sława, majętności 
W oczach twych są bez wartości. 

Abym zawsze wesół bywał, 
Z całej duszy tobie śpiewał 
Chwały, dzięki, uwielbianie, 
Jakiem tylko śpiewać w stanie.

Chwała Bogu w wysokości, 
Co nam Syna dał z miłości; 
Stąd anieli się radują, 
Miłościwy rok zwiastują. 

Aria (sopran)
Sei willekomm, du edler Gast,
Den Sünder nicht verschmähet hast
und kommst ins Elend her zu mir,
Wie soll ich immer danken dir?

Und wär die Welt vielmal so weit,
von Gold und Edelstein bereit,
so wär sie doch dir viel zu klein
zu sein, ein kleines Wiegelein.

Arioso (baryton)
Das also hat gefallen dir,
Die Wahrheit anzuzeigen mir:
Wie aller Welt Macht, Ehr' und Gut
Vor dir nichts gilt, nichts hilft noch tut.

Chór
Lob, Ehr sei Gott im Höchsten Thron,
Der uns schenkt seinen ein'gen Sohn!
Des freuen sich der Engel Schar
Und singen uns solch neues Jahr.

Midvinter op. 24
Wilhelm Stenhammar
słowa: anonimowy psalm Den signade dag
przekład: Agnieszka Stróżyk

Niech błogosławion ten dzień, 
którego zstąpienie k’nam ninie oglądamy,
szczęściem obdarzy nas, niechaj radości i łask
jego wszem doświadczamy.
Racz Panie najwyższy od trosk 
i grzechów dziś nas zachować!

Den signade dag som vi nu här se
af himmelen till oss nedkomma,
Han blifve oss säll, han låte sig te
Oss allom till glädje och fromma!
Ja, Herren den högste oss alla i dag
för synder och sorger bevare!

Teksty utworów
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Monika  
Wolińska
dyrygent / conductor

W 2020 roku otrzymała medal Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodowego „Zasłu-
żony Kulturze Gloria Artis”, a w 2013 roku – dyplom „Piękniejsza Polska w Unii 
Europejskiej”, przyznawany osobom tworzącym piękno, którym możemy szczycić 
się przed światem. Monika Wolińska została również wyróżniona przez Prezydenta 
Miasta Chełm dyplomem i srebrną statuetką za całokształt pracy artystycznej 
im. Kazimierza Andrzeja Jaworskiego (2018).

Prowadzi aktywną działalność koncertową, współpracując z renomowanymi zespo-
łami w Polsce i na świecie. Jej występ w nowojorskiej Carnegie Hall był pierwszym 
w historii tej sali koncertem, podczas którego za pulpitem dyrygenckim stanęła 
Polka (2009). Sztukę dyrygencką Moniki Wolińskiej bardzo trafnie określił David 
Dubal, zwracając uwagę na jej „wielką wrażliwość i niesamowite wyczucie brzmienia 
instrumentów w orkiestrze”.

Z orkiestrą Sinfonia Varsovia artystka nagrała płytę z kompletem poematów symfo-
nicznych polskiego kompozytora Eugeniusza Morawskiego-Dąbrowy, nominowaną 
do nagrody Fryderyk 2013. 
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Debiutowała podczas Lucerne Festival, pracując pod okiem Pierre’a Bouleza (2004). 
Dyrygowała koncertem z udziałem jednego z najwybitniejszych barytonów naszych 
czasów Thomasa Hampsona, który na jej zaproszenie po raz pierwszy wystąpił 
w Polsce w 2014 roku. 

Ukończyła Akademię Muzyczną w  Bydgoszczy w  klasie skrzypiec Henryka 
Bałabana i prowadzenie zespołów wokalno-instrumentalnych pod kierunkiem 
Janusza Staneckiego. Jest także absolwentką Akademii Muzycznej w Warszawie 
(obecnie Uniwersytet Muzyczny Fryderyka Chopina), gdzie studiowała dyrygenturę 
symfoniczno-operową pod kierunkiem Ryszarda Dudka oraz Podyplomowe Studia 
Ogólnomenedżerskie na Wydziale Zarządzania Uniwersytetu Warszawskiego. 
Uczestniczyła w kursach dyrygenckich prowadzonych m.in. przez Pierre’a Bouleza, 
Kurta Masura, Antoniego Wita i Gabriela Chmurę. Przez wiele lat, w charakte-
rze asystentki, współpracowała z Maestro Jerzym Semkowem i Krzysztofem 
Pendereckim (2007/2008). Była stypendystką programu Hart Institute for Women 
Conductors w Dallas Opera (2017). 

Monika Wolińska ma tytuł profesora UMFC w Warszawie, gdzie prowadzi klasę 
dyrygentury symfoniczno-operowej; pełni również funkcję kierownika Katedry 
Dyrygentury.

In 2020, Monika Wolińska received the ‘Gloria Artis’ medal for services to Polish 
culture from the Minister of Culture and National Heritage, and in 2013 a ‘More 
Beautiful Poland in the European Union’ diploma awarded to individuals creating 
beauty that Poland can boast of around the world. She has also received a Kazimierz 
Andrzej Jarowski Award for her artistic work (diploma and silver statuette) from 
the Mayor of Chełm (2018).

She has conducted renowned ensembles in Poland and abroad. Her appearance 
at New York’s Carnegie Hall was the first time a female Polish conductor had ever 
stood on the rostrum for a concert at that venue (2009). Her conducting has been 
aptly described by David Dubal, who praised her ‘great sensitivity to the actual 
sound of the instruments in the orchestra’.

With Sinfonia Varsovia, she has recorded a CD featuring the complete symphonic 
poems by the Polish composer Eugeniusz Morawski-Dąbrowa, nominated for 
a Fryderyk 2013 award from the Polish record industry. 
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She made her debut at the Lucerne Festival in 2004, working under the guidance 
of Pierre Boulez. She has also conducted a concert featuring Thomas Hampson, 
one of the most outstanding baritones of our times, who accepted her invitation to 
give his first performance in Poland (2014). 

She graduated from the Feliks Nowowiejski Academy of Music, where she studied 
violin with Henryk Bałaban and conducting of vocal-instrumental ensembles with 
Janusz Stanecki, and also from the Warsaw Academy of Music (now: Fryderyk 
Chopin University of Music), where she studied symphonic-operatic conducting 
with Ryszard Dudek, as well as completing postgraduate studies in management 
on University of Warsaw’s Faculty of Management. She participated in conducting 
courses led by such maestri as Pierre Boulez, Kurt Masur, Antoni Wit and Gabriel 
Chmura. For many years she was an assistant conductor to Jerzy Semkow and 
Krzysztof Penderecki (2007/2008). She has also held a scholarship from the Hart 
Institute for Women Conductors at the Dallas Opera (2017). 

Monika Wolińska is also a professor of the Fryderyk Chopin University of Music 
in Warsaw, where she teaches symphonic-operatic conducting and is also head of 
the department.
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Dagmara  
Barna 
sopran / soprano

Absolwentka Uniwersytetu Muzycznego Fryderyka Chopina w klasie Cezarego 
Szyfmana, a także uczennica Olgi Pasiecznik. Uczestniczka Akademii Operowej 
Teatru Wielkiego – Opery Narodowej w Warszawie w ramach Programu Kształcenia 
Młodych Talentów. 

Jest laureatką wielu konkursów w kraju i za granicą, m.in. Międzynarodowego 
Konkursu Wokalnego Muzyki Dawnej Cancium Gaudium w Poznaniu, a także 
w Karlsruhe i Berlinie. Otrzymała nagrodę im. Carla Marii Giuliniego w 9. Między-
narodowym Konkursie Wokalnym im. Stanisława Moniuszki w Warszawie za 
„wykonanie wyrastające z głębokiego przeżycia i czerpiące z istoty człowieczeń-
stwa”, a także nagrodę specjalną ZASP (Stowarzyszenia Polskich Artystów Teatru, 
Filmu, Radia i Telewizji) za szczególne walory artystyczne w I Międzynarodowym 
Konkursie Wokalnym „Viva Calisia”. 

Swoje umiejętności doskonaliła na licznych kursach, lekcjach i warsztatach prowadzo-
nych przez światowej sławy pedagogów, takich jak Eytan Pessen, Matthias Rexroth, 
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Neil Shicoff, Tomasz Konieczny, Jan Philipp Schulz, Rudolf Piernay, Ewa Podleś, 
Brenda Hurley i Jerzy Marchwiński. 

Dagmara Barna specjalizuje się w wykonawstwie muzyki dawnej. Regularnie współ-
pracuje z Polską Operą Królewską w Warszawie oraz wieloma zespołami i wykonaw-
cami muzyki tego okresu. Wykonuje liczne partie oper Georga Friedricha Händla, 
takie jak Dorinda (Orlando), Dalinda (Ariodante), Aci (Aci, Galatea e Polifemo). Wcieliła 
się także w tytułową rolę Poppei w operze Claudia Monteverdiego Koroncja Poppei 
oraz Venus w operze Johna Blowa Venus i Adonis. Wykonywała także partię Paminy 
w Czarodziejskim flecie Wolfganga Amadeusa Mozarta. 

A graduate of Cezary Szyfman’s class at the Fryderyk Chopin University of Music 
and a pupil of the outstanding singer Olga Pasichnyk, Dagmara Barna also com-
pleted the Opera Academy programme for talented young singers run by the Teatr 
Wielki – Polish National Opera in Warsaw. 

She is a prize-winner of competitions at home and abroad, including the ‘Canti-
cum Gaudium’ International Early Music Vocal Competition in Poznań, as well 
as international competitions in Karlsruhe and Berlin. She also received the Carlo 
Maria Giulini Prize for ‘a performance of profound musical expression drawing 
on the essence of humanity’ at the 9th Stanisław Moniuszko International Vocal 
Competition in Warsaw, as well as the Special Prize of the ZASP – Association of 
Polish Artists of the Theatre, Film, Radio and Television for ‘special artistic qualities’ 
at the 1st ‘Viva Calisia’ International Vocal Competition in Kalisz. 

She has honed her skills in numerous courses, lessons and workshops given by 
world-famous teachers, including Eytan Pessen, Matthias Rexroth, Neil Shicoff, 
Tomasz Konieczny, Jan Philipp Schulz, Rudolf Piernay, Ewa Podleś, Brenda Hurley 
and Jerzy Marchwiński. 

She specialises in the performance of early music, in which she regularly works 
with numerous ensembles and performers, as well as with the Polish Royal Opera in 
Warsaw. Her operatic repertoire includes such Handelian roles as Dorinda (Orlando), 
Dalinda (Ariodante) and Aci (Aci, Galatea e Polifemo). She has also sung the titular role 
in Claudio Monteverdi’s L’incoronazione di Poppea, Venus in John Blow’s Venus and 
Adonis, and Pamina in Wolfgang Amadeus Mozart’s Die Zauberflöte.
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Kamil  
Zdebel
baryton / baritone

Ukończył Akademię Muzyczną im. Karola Szymanowskiego w Katowicach na 
wydziale wokalno-aktorskim w klasie Jana Ballarina (2013). Brał udział w kursach 
wokalnych prowadzonych przez Wiesława Ochmana, Daniela Weeksa, Ryszarda 
Karczykowskiego. 

Debiutował na scenie Gliwickiego Teatru Muzycznego w przedstawieniu operet-
kowym Wesoła wdówka Franza Lehára w roli wicehrabiego Cascady. Obecnie jest 
solistą Opery Śląskiej w Bytomiu, gdzie wykonuje partie: Ottokara w operetce 
Baron cygański Johanna Straussa (syna); Freda w My Fair Lady Fredericka Loewe’go; 
Dancaira, Moralesa, Escamilla w Carmen George’a Bizeta; Schaunarda, Marcella 
w  Cyganerii Giacoma Pucciniego; tytułową w operze Don Giovanni Wolfganga 
Amadeusa Mozarta; dr Falkego, Eisensteina w Zemście nietoperza Johanna Straussa 
(syna); tytułową w Phantomie Maury’ego Yestona; Janusza w Halce i Stanisława 
w Verbum nobile Stanisława Moniuszki; piątego chama w Królu Ubu Krzysztofa 
Pendereckiego; Daniłły w Wesołej wdówce; Brata Melitone, Burmistrza w Mocy 
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przeznaczenia Giuseppe Verdiego; Mercutia, Parysa w Romeo i Julii Charles’a Gounoda; 
Yamadori w Madame Butterfly Pucciniego; Roberta w Rzekomej ogrodniczce Mozarta; 
Don Curzia w Don Desiderio Józefa Michała Ksawerego Poniatowskiego; Belcore’a 
w Napoju miłosnym Gaetana Donizettiego. 

W czerwcu 2018 roku debiutował w Warszawie na scenie Teatru Wielkiego – Opery 
Narodowej (Morales w  Carmen). Jako Jontek (Halka) wystąpił po raz pierwszy 
w War szawskiej Operze Kameralnej, gdzie w 2021 roku wziął udział w polskim 
prawykonaniu opery Castor et Pollux Jeana-Philippe’a Rameau (Pollux). Rok 2022 
rozpoczął debiutem w  roli Papagena w  Czarodziejskim flecie Mozarta w  Teatrze 
Wielkim – Operze Narodowej. 

Współpracował z orkiestrami Filharmonii Śląskiej, Zabrzańskiej, Warmińsko- 
 -Mazurskiej, Częstochowskiej i Pomorskiej. Brał udział w Requiem for Auschwitz 
Rogera Morena-Rathgeba pod dyrekcją Riccarda Sahitiego, w nagraniu Pieśni Doliny 
Jozafata Jana Kantego Pawluśkiewicza (dyr. Ewa Strusińska), a także w prawykonaniu 
Requiem Krzysztofa Herdzina pod batutą kompozytora, zarejestrowanym w Studiu 
Koncertowym Polskiego Radia im. Witolda Lutosławskiego w czerwcu 2022 roku.

A graduate of Jan Ballarin’s class at the Karol Szymanowski Academy of Music 
in Katowice (2013), Kamil Zdebel has taken part in vocal courses given by Wiesław 
Ochman, Daniel Weeks and Ryszard Karczykowski. 

He made his debut on the stage of Gliwice Music Theatre in a production of Franz 
Léhar’s The Merry Widow, in the role of Cascada. He is currently a soloist with 
the Silesian Opera in Bytom, where his repertoire includes the parts of Ottokar in 
Johann Strauss the Son’s operetta Der Zigeunerbaron, Freddy in Frederick Loewe’s 
My Fair Lady, Le Dancaïr, Moralès and Escamillo in George Bizet’s Carmen, Schaunard 
and Marcello in Giacomo Puccini’s La bohème, the titular role in Wolfgang Amadeus 
Mozart’s opera Don Giovanni, Falke and Eisenstein in Johann Strauss the Son’s 
Die Fledermaus, the titular role in Maury Yeston’s Phantom, Janusz in Stanisław 
Moniuszko’s Halka and Stanisław in the same composer’s Verbum Nobile, the fifth 
boor in Krzysztof Penderecki’s Ubu Rex, Count Danilo in Léhar’s The Merry Widow, 
Fra Melitone and Alcalde in Giuseppe Verdi’s La forza del destino, Mercutio and Paris 
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in Charles Gounod’s Roméo et Juliette, Yamadori in Puccini’s Madame Butterfly, Nardo 
in Mozart’s La finta giardiniera, Don Curzio in Józef Michał Ksawery Poniatowski’s 
Don Desiderio and Belcore in Gaetano Donizetti’s L’elisir d’amore. 

In June 2018, he made his debut at the Teatr Wielki – Polish National Opera in Warsaw 
(Moralès in Carmen). His first appearance as Jontek (Halka) came at the Warsaw 
Chamber Opera, where in 2021 he took part in the Polish premiere of Jean-Philippe 
Rameau’s opera Castor et Pollux (as Pollux). He began the year 2022 by making his 
debut as Papageno in Die Zauberflöte at the Teatr Wielki – Polish National Opera. 

Kamil Zdebel has worked with the philharmonic orchestras of Silesia, Zabrze, 
Warmia-Masuria, Częstochowa and Pomerania. He has taken part in Roger Moreno-
-Rathgeb’s Requiem for Auschwitz under the baton of Riccardo Sahiti, a recording of 
Jan Kanty Pawluśkiewicz’s Pieśni Doliny Jozafata [Songs of the Valley of Josephat] 
conducted by Ewa Strusińska, and also in the first performance of Krzysztof Herdzin’s 
Requiem under the composer’s baton, recorded at the Witold Lutosławski Concert 
Studio of Polish Radio in June 2022.
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Pablo  
Sáinz-Villegas 
gitara / guitar

Doceniony przez międzynarodową prasę za „wirtuozerię i ekspresyjność, przejmu-
jącą żywiołowość i szeroką paletę jasnych barw” („New York Times”).

Po debiucie w nowojorskim Lincoln Center z New York Philharmonic artysta jest 
zaliczany do najlepszych gitarzystów. Współpracował z wieloma dyrygentami 
i orkiestrami: z Los Angeles, Bostonu, San Francisco, Toronto, a także Israel Philhar-
monic, Orchestre National de France i Orquesta Nacional de España. Koncertował 
w wielu renomowanych salach, takich jak Carnegie Hall w Nowym Jorku, Berliner 
Philharmonie, Concertgebouw w Amsterdamie, Auditorio Nacional de Música 
w Madrycie i Suntory Hall w Tokio.

Do najważniejszych wydarzeń artysty zalicza się jego wykonanie Concierto 
de Aranjuez Joaquína Rodriga z Berliner Philharmoniker pod dyrekcją Kirilla Petrenki 
podczas koncertu noworocznego, transmitowanego przez kanał tele wizyjny ARTE 
w Europie, a także z Orquesta Sinfónica del Principado de Asturias / OSPA (dyr. Josep 
Vicent) podczas Concierto Premios Princesa de Asturias, jego udział w Metropolitan 
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Opera Gala w Nowym Jorku (maj 2022) oraz występy w Château de Versailles. 
Jest twórcą i dyrektorem artystycznym La Rioja Festival powstałego w 2022 roku.

Plany artysty na sezon 2022/2023 obejmują m.in. tournée z Berliner Barock Solisten, 
występy z Isabel Leonard (mezzosopran), a także z Orquesta de la Comunidad 
de Madrid (dyr. Marzena Diakun) w Andermatt Konzerthalle (Szwajcaria), Belgian 
National Orchestra w Auditori de Barcelona, jak również jego udział w koncercie 
noworocznym Filharmonii Czeskiej (dyr. Juanjo Mena).

Pablo Sáinz-Villegas otrzymał ponad trzydzieści międzynarodowych nagród, 
w tym im. Andrésa Segovii, Riojan Arts Award, RNE Critical Eye Award oraz Premio 
„Trelles Villademoros” przyznawana przez Księstwo Asturii. 

Jest doktorem honoris causa Universidad de La Rioja. Występował dla znanych oso-
bistości, takich jak Dalajlama. Ma na swoim koncie wiele światowych prawykonań, 
w tym pierwszego utworu gitarowego Johna Williamsa.

Pablo Sáinz-Villegas urodził się w La Rioja (Hiszpania), a od 2001 roku mieszka 
w Nowym Jorku.

Pablo Sáinz-Villegas has been acclaimed by the international press for his "virtuous 
and moving performance, with an irresistible exuberance and a range of bright 
colors" [The New York Times].

Since his debut at Lincoln Center with the New York Philharmonic, he has become 
a benchmark in today’s symphonic guitar, performing with many conductors and 
orchestras such as the Los Angeles, Boston, San Francisco, Toronto, and Israel 
Philharmonics, the Orchestre national de France and Orquesta Nacional de España 
as well as in historic venues such as Carnegie Hall in New York, the Berliner 
Philharmonie, the Concertgebouw in Amsterdam, the Auditorio Nacional de Música 
in Madrid and the Suntory Hall in Tokyo.

His milestones include his interpretation of the Concierto de Aranjuez by Joaquín 
Rodrigo with the Berliner Philharmoniker and its principal conductor Kirill Petrenko 
on the occasion of the New Year’s concert broadcast in Europe by the television channel 
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ARTE, the Princess of Asturias Awards Concert, and his participation in the Metro-
politan Opera Gala in May 2022 at the Palace of Versailles. He is the creator and 
artistic director of La Rioja Festival, an initiative born in 2022.

The artist’s commitments for the 2022/2023 season include, among others, tours 
with the Berliner Baroque Solisten, with the mezzo-soprano Isabel Leonard, with 
the Madrid Community Orchestra in Switzerland, and with the Belgian National 
Orchestra and conductor Josep Vicent, as well as his participation in the New Year’s 
Concert of the Czech Philharmonic with the conductor Juanjo Mena.

Pablo Sáinz-Villegas has been awarded more than thirty international prizes including 
the Andrés Segovia, the Riojan Arts Award, the Critical Eye Award from Radio 
Nacional de España, and the Trelles Villademoros awarded by the Principality 
of Asturias. He also holds an honorary doctorate title of the University of La Rioja. 
He has played for world leaders such as the Dalai Lama and has made numerous 
world premieres including the first work written for guitar by John Williams.

Pablo Sáinz-Villegas was born in La Rioja, Spain and since 2001 lives in New York.
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Chór  
Filharmonii  
Narodowej 
Warsaw Philharmonic 
Choir

Bartosz Michałowski 
Dyrektor chóru, dyrygent / 
Choir Director, Conductor

Justyna Pakulak
Dyrygent / Conductor

Henryk Wojnarowski 
Honorowy dyrektor chóru / 
Honorary Choir Director

Soprany / Sopranos

Katarzyna Bienias
Urszula Bozik
Ewa Cupryjak
Marta Czarkowska
Magdalena Dobrowolska
Monika  

Dobrzyńska-Krysiak
Joanna Dudzińska
Alicja Gala
Bożena Grabowska
Anna Jasińska
Kinga Jaskowska
Justyna 

Jedynak-Obłoza
Katarzyna 

Kalisz-Kędziorek
Aneta Kapla-Marszałek
Michalina Kraska
Małgorzata  

Miłkowska-Cieśla
Marta Mularczyk
Dorota Mularzuk
Maria Muszyńska 
Danuta Opacka

Inga Poškutė-Królak
Magdalena Schabowska
Ewelina Siedlecka- 

-Kosińska
Eliza Sikora
Sylwia Sikorska
Alina Smorga
Samitra Suwannarit
Barbara  

Szczerbaczewicz
Ewa Wołoszkiewicz
Dorota Żwirdowska

Alty / Altos 

Jadwiga Bartnik
Grażyna Cesarczyk
Beata Dąbrowska
Brygida Dobber- 

-Sienkiewicz
Anna Fijałkowska
Dorota Filipczak
Joanna Gontarz
Małgorzata Hennig- 

-Pochwat
Marzanna Jadczak
Olga Janiec
Martyna Jankowska
Jolanta  

Kaczyńska-Lechnio
Bożena Kołodziejczyk
Anna Kozłowska
Zuzanna Kozłowska
Anna Krawczuk
Diana Kuls-Ferreira
Ewa Matuszewska
Ewa Mieczkowska
Aleksandra Pawluczuk
Urszula Rodowicz
Małgorzata  

Spodniewska-Szyndler
Anna Stawarz- 

-Moszczyńska
Małgorzata Stupnicka
Marta Wiktorzak

Tenory / Tenors 

Mariusz Cyciura
Marcin Jaskowski
Wojciech Kołbuk
Henryk Kutysz
Mariusz Latek
Robert Lawrence

Arkadiusz Malec
Andrzej Marusiak
Adam Miroszczuk
Adam Sławiński
Kacper Szemraj
Marek Szwajkowski
Zbigniew Tupczyński
Tomasz Warmijak
Grzegorz Wiśniewski
Tadeusz Wiśniewski
Daniel Woźniak
Emil Zwoliński

Basy / Basses 

Krzysztof Chalimoniuk
Stanisław Daglis
Maciej Falkiewicz
Dariusz Golec
Mirosław Grabski
Sebastian Gunerka
Adam Kaczyński
Łukasz Kocur
Miłosz Kondraciuk
Andrzej Kozłowski
Bogumił Kozłowski
Krzysztof Matuszak
Marian Parczała
Wojciech Rasiak
Piotr Stawarski
Roman Wawreczko
Piotr Widlarz
Marek Wota
Przemysław Żywczok

Korepetytorzy pianiści / 
Répétiteurs 

Ariadna Pustoła
Ewa Wilczyńska

Inspektor Chóru /  
Choir Personnel Manager 

Dariusz Golec

Menedżer Chóru /  
Choir Manager

Marek Gudowski

Bibliotekarz / Librarian 

Roman Wawreczko
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Orkiestra  
Filharmonii  
Narodowej
Warsaw Philharmonic 
Orchestra

Andrzej Boreyko
Dyrektor artystyczny /
Music and Artistic Director

Piotr Wacławik
Dyrygent – asystent / 
Assistant Conductor

I Skrzypce /  
First Violins

Maria Machowska
koncertmistrz / leader
Krzysztof Bąkowski
koncertmistrz / leader
Stanisław Podemski
zastępca koncertmistrza / 
deputy leader
Justyna Bogusiewicz
Kornelia Grądzka
Joanna Jakobs
Marian Kowalski
Aleksandra Kupczyk
Agnieszka Lewandowska
Jan Lewtak
Mateusz Marczyk
Marcin Mazurek
Marzena Mazurek
Grzegorz Osiński
Krzysztof Ploch
Marek Powideł
Michał Szałach
Krystyna Wilczyńska
Agata Krystek
Marta Piórkowska

II Skrzypce / 
Second Violins

Piotr Tadzik
solista / soloist
Bogdan Śnieżawski
Dariusz Dęga
Katarzyna Dul
Grzegorz Groblewski
Kristine Harutyunyan
Izabela Hodor
Ada Kozyra-Dobrowolska
Bożena Michalska
Zuzanna Panas
Paweł Rybkowski
Piotr Sękowski
Magdalena Smoczyńska
Anna Stokowska
Krzysztof Trzcionkowski
Natalia Tuszyńska

Altówki / Violas

Marzena Hodyr
solistka / soloist
Marek Iwański
Piotr Bertling
Wiesława Duszak
Agnieszka Duź-Dymus
Katarzyna Henrych
Tomasz Karwan
Damian Kułakowski
Jakub Kowalik
Iwona Kuchna-Franco
Agnieszka Podłucka
Paulina Różańska-Czopka
Krzysztof Szczepański
Radosław Jarocki

Wiolonczele / Cellos

Karolina  
Jaroszewska-Rajewska

solistka / soloist
Aleksandra Ohar- 

-Sprawka
solistka / soloist
Robert Putowski
solista / soloist
Agata Dobrzańska
Kazimierz Gruszczyński
Piotr Sapilak
Mateusz Szmyt
Bogusław Tomków
Mariusz Tondera
Angelica Wais
Jerzy Wołochowicz
Wojciech Skóra

Kontrabasy /  
Double Basses

Janusz Długokęcki
solista / soloist
Karol Kowal
Jerzy Cembrzyński
Piotr Chyła
Tomasz Januchta
Michał Kotowski
Marcin Wiliński
Maciej Dobrzański
Jakub Langiewicz
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Wykonawcy / Performers
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Flety / Flutes

Krzysztof Malicki
Urszula Janik-Lipińska
Joanna Gatniejewska
Seweryn Zapłatyński

Flet piccolo / Piccolo

Tomasz Bielski

Oboje / Oboes

Aleksandra Rojek
Piotr Lis
Łukasz Dzikowski

Rożek angielski / 
Cor anglais

Joanna Monachowicz

Klarnety / Clarinets

Adrian Janda
Grzegorz Wołczański
Krystyna Sakowska
Dariusz Elbe

Fagoty / Bassoons

Andrzej Budejko
Leszek Wachnik
Grzegorz Gołąb
Mariusz Oczachowski

Waltornie / Horns

Grzegorz Sabeł
Gabriel Czopka
Daniel Otero Carneiro
Aleksander Szebesczyk
Robert Duda
Maciej Kostrzewa

Trąbki / Trumpets

Krzysztof Bednarczyk
Kazimierz Adamski
Dorota Cholewa
Mariusz Niepiekło

Puzony / Trombones

Andrzej Sienkiewicz
Paweł Cieślak
Krzysztof Wojtyniak

Puzon basowy /  
Bass Trombone

Krzysztof Kott

Tuba / Tuba

Arkadiusz Więdlak

Kotły / Timpani

Piotr Domański
Daniel Kamiński

Perkusja / Percussion

Tomasz Bielak
Wawrzyniec Dramowicz
Paweł Pruszkowski
inspektor orkiestry / 
orchestra personnel manager

Harfa / Harp

Klara Wośkowiak

Fortepian / Piano

Grzegorz Gorczyca

Bibliotekarze Orkiestry / 
Librarians

Sławomir Bychawski
Michał Sołtysik

Stroiciele / Tuners

Szymon Jasnowski
kierownik sekcji /  
head of the tuning team
Jarosław Bednarski
Krzysztof Dymek

Obsługa techniczna  
estrady / Stagehands

Rafał Iżykiewicz
Michał Drewnik
Krzysztof Mączka
Sebastian Michałek
Tomasz Śpiewak
Zbigniew Wierzbicki



O czym gramy?
Cykl wprowadzeń 
do koncertów

Serdecznie zapraszamy melomanów przed 
piątkowymi koncertami symfonicznymi 
o godz. 18:30 na wprowadzenia omawia-
jące dzieła wykonywane danego wieczoru.

Spotkania przygotowują wybitni polscy 
muzykolodzy oraz popularni dziennikarze 
i krytycy muzyczni, którzy w przystępny 
dla każdego sposób opowiadają o utworach 
wykonywanych podczas wieczornego kon-
certu. Swoją wypowiedź ilustrują wybra-
nymi przez siebie fragmentami nagrań 
i prezentacjami na ekranie. Dzięki temu 
uczestnicy spotkań mogą w czasie kon-
certu słuchać dzieł muzycznych z większą 
wiedzą i świadomością ich przebiegu.

Wprowadzenia odbywają się w Sali Kame-
ralnej (wejście od ul. Sienkiewicza) i są 
otwarte dla posiadaczy biletów i abona-
mentów na dany koncert (lub jego sobot-
nie powtórzenie) oraz dla członków Klubu 
Przyjaciół Filharmonii.

We encourage all music lovers to attend 
our special lectures at 6.30 p.m. before each 
Friday symphony concert, in which they 
will be able to learn more about the works 
that are to be performed on that particular 
evening.

These meetings are organised by out-
stand ing Polish musicologists, popular 
journalists and music critics, who provide 
fascinating details about, and insights into, 
the works planned for the upcoming con-
certs. They illustrate their lectures with 
selected fragments of recordings. This pro-
vides audiences with more knowledge and 
awareness of the process behind the music 
they will later hear during the  perfor-
mances themselves.

The lectures are held in the Chamber Music 
Hall (entrance from ul. Sienkiewicza) and 
are free for holders of tickets and sub-
scriptions for those particular concerts 
covered by the lectures (or tickets to their 
Saturday reprise), as well as for members 
of the Friends of the Warsaw Philharmo-
nic Club. Please note that the lectures are 
delivered in Polish.

What Are We  
Playing About?
Pre-Concert Talks



16.12.2022 
piątek / 18:30 / Sala Kameralna 
Friday / 6.30 p.m. / Chamber Music Hall
Wprowadzenie do koncertu /  
Pre-Concert Talk
Piotr Maculewicz

Muzykolog, krytyk muzyczny i populary-
zator muzyki, współpracujący z wieloma 
czasopismami i instytucjami muzycznymi. 
Od 2000 roku kieruje Gabinetem Zbiorów 
Muzycznych Biblioteki Uni wer syteckiej 
w Warszawie. Od wielu lat współ  pracuje 
z  Filharmonią Narodową, przygotowu-
jąc omówienia do licznych programów 
koncertowych.

Musicologist, music critic and populariser 
of music. He collaborates with many 
musical periodicals and institutions, and 
since 2000, has been head of the Music 
Department at University of Warsaw 
Library. He has worked with the Warsaw 
Philharmonic for many years, preparing 
notes for numerous concert booklets.



13.01.2023 
piątek / 18:30 / Sala Kameralna 
Friday / 6.30 p.m. / Chamber Music Hall 
Wprowadzenie do koncertu /  
Pre-Concert Talk
Jacek Marczyński

Publicysta i  krytyk muzyczny dzien-
nika „Rzeczpospolita”, współpracujący 
z „Ruchem Muzycznym” i miesięczni-
kiem „Teatr”, wydawca fonograficzny, 
współorganizator imprez muzycznych, 
m.in. Międzynarodowych Konkursów 
Wokalnych im. Stanisława Moniuszki. 
Autor wydanego w 2011 roku Przewodnika 
operowego, a także książek Wieczny ideali-
sta, Dziesięciu tańczących facetów, Dziesięć 
tańczących kobiet, Prywatny alfabet śpiewa-
ków oraz Gawędy o operze.

A columnist and music critic of the Rzecz-
pospolita daily, collaborating also with 
the Ruch Muzyczny magazine and the Teatr 
monthly. He is a phonographic publisher 
and co-organiser of music events, including 
the Stanisław Moniuszko International 
Vocal Competitions. Jacek Marczyński is 
the author of Przewodnik operowy (Opera 
Guide), published in 2011, and the follow-
ing books: Wieczny idealista, Dziesięciu tań-
czących facetów, Dziesięć tańczących kobiet, 
Prywatny alfabet śpiewaków, and Gawędy 
o operze. 



Kalendarz koncertowy  
Calendar

18.12
niedziela / Sala Koncertowa
Sunday / Concert Hall

11:00 / 11 a.m.
dzieci młodsze (3–6 lat) /  
younger children (aged 3 to 6)
abonament / subscription Dm2

14:00 / 2 p.m.
dzieci starsze (7–12 lat) /  
older children (aged 7 to 12)
abonament / subscription Ds2

Poranny i Popołudniowy Koncert  
dla Dzieci / Morning and Afternoon  
Concert for Children 
 
Kolęda spod Krakowa 
W plecaku FeNka…  
czapka krakowska /
Carols from the Cracow Region
In FeNek’s backpack…  
a Cracow hat

Agata Kawełczyk-Starosta –  
prowadzenie / host

20.12
wtorek / 18:00 / Sala Koncertowa  
Tuesday / 6 p.m. / Concert Hall

Koncert kolędowy /  
Christmas Carol Concert

Chór Filharmonii Narodowej /  
Warsaw Philharmonic Choir
Bartosz Michałowski – dyrygent, 
dyrektor chóru / conductor, choir 
director

31.12
sobota / 20:00 / Sala Koncertowa  
Saturday / 8 p.m. / Concert Hall

Koncert sylwestrowy / 
New Year’s Eve Concert

Orkiestra Filharmonii Narodowej
Marta Gardolińska – dyrygent /  
conductor
Iwona Sobotka – sopran / soprano
Agata Kwiecińska – prowadzenie /  
host

Strauss (syn/son), Korngold, Rossini, 
Puccini, Massenet, Price, Lehár, Gade, 
Moniuszko, Giménez, Torroba
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